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אשה כי תזריע וילדה זכר כו׳
«Когда женщина испускает
семя и рождает мальчика»

Каждое качество включает в себя свою противоположность,

а соединение становится возможным благодаря тому, что

каждый из супругов обладает долей другого: отец дает от

Гвуры, заключенной в его Хеседе, а мать — от Хеседа,

заключенного в ее Гвуре. Поэтому, когда семя женщины

выходит первым, ведущим становится дарование Хеседа, и

ребенок рождается мальчиком, как сказано в стихе: «Когда

женщина испускает семя и рождает мальчика».
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Каждое качество включает в себя свою противоположность, а соединение

становится возможным благодаря тому, что каждый из супругов обладает до‐

лей другого: отец дает от Гвуры, заключенной в его Хеседе, а мать — от Хесе‐

да, заключенного в ее Гвуре. Поэтому, когда семя женщины выходит первым,

ведущим становится дарование Хеседа, и ребенок рождается мальчиком, как

сказано в стихе: «Когда женщина испускает семя и рождает мальчика».

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Талмуд учит, что когда женщина испускает семя первой, она рождает мальчика. Философы объ‐

ясняли это механически: семя мужчины выходит последним, и «верхний одолевает». Альтер

Ребе отвергает это объяснение как натяжку: стих, доказательство Талмуда из детей Леи и Мид‐

раш — все указывают на то, что мальчик происходит из семени самой женщины. В действитель‐

ности мальчик соответствует Хеседу, а девочка — Гвуре. Но как может один ребенок быть обра‐

зован из обоих, если Хесед и Гвура противоположны, как вода и огонь? Это возможно потому,

что каждое из десяти качеств Сфирот включает в себя все остальные, как видно из счета Омера.

Отец, который из любви дисциплинирует сына, проявляет Гвуру внутри Хеседа; мать, чье пота‐

кание не идет сыну на пользу, проявляет Хесед внутри Гвуры. При соединении отец дает от

своей Гвуры, а мать — от своего Хеседа, и поэтому они могут соединиться. Когда ведущим ста‐

новится ее дарование, это Хесед, и она рождает мальчика; когда ведущим становится его даро‐

вание, это Гвура, и она рождает девочку. В понятиях Каббалы мальчик происходит от имени

Ма, а девочка — от имени Бан, и каждое из них включает в себя другое.

ПЛАН

1 Правило и мнение философов

Стих и правило Талмуда: когда женщина испускает семя первой, она рождает мальчика; объяснение

философов, согласно которому позднее семя мужчины одолевает, отвергается как натяжка; доказа‐

тельства из истории Дины и из Мидраша того, что мальчик происходит из семени женщины; мальчик

соответствует Хеседу («Он вспомнил о Своей доброте»), а девочка — Гвуре, что видно из истории Сары

и высказываний мудрецов о ней.

¶1
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2 Каждое качество включает в себя другое

Ребенок образуется из белого семени отца и красного семени матери — Хеседа и Гвуры, противопо‐

ложных, как вода и огонь; они могут соединиться, потому что каждое из десяти качеств Сфирот

включает в себя все остальные, как видно из счета Омера; любящая строгость отца — это Гвура внут‐

ри Хеседа, а потакание матери — Хесед внутри Гвуры.

¶2–3

3 Соединение и ребенок

При соединении отец дает от своей Гвуры, а мать — от своего Хеседа, поэтому они могут соеди‐

ниться; когда семя женщины выходит первым, ее Хесед становится ведущим, и она рождает маль‐

чика, так что стих следует понимать прямо; то же выражено в понятиях Каббалы через имена Ма и

Бан, каждое из которых включает в себя другое; см. Зоар на Тазриа.

¶4–5

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Хесед и Гвура חסד וגבורה
Доброта и сдержанность — расширяющее и ограничи‐

вающее качества. Здесь мальчик соответствует Хеседу,

а девочка — Гвуре; они противоположны, как вода и

огонь.

Каждая сфира включает в себя все

остальные הי״ס כלולים כל א׳ מהן מכולן
Каждая из десяти Сфирот содержит все десять, поэто‐

му существует Гвура внутри Хеседа и Хесед внутри

Гвуры, как показывают семь раз по семь дней счета

Омера.

Гвура внутри Хеседа גבורה שבחסד
Строгость, исходящая из любви, подобная строгости

отца, который дисциплинирует сына, чтобы тот вер‐

нулся к Б-гу и Его Торе.

Хесед внутри Гвуры חסד שבגבורה
Доброта по форме, но не по существу, подобная пота‐

канию матери, которое совершенно не идет ее сыну на

пользу.

«Женщина испускает семя первой» אשה מזרעת
תחלה
Правило Талмуда: ребенок будет мальчиком, если семя

женщины выходит первым. Маамар объясняет, что ее

дарование исходит от Хеседа, заключенного в ней, а

Хесед соответствует мужскому началу.

Имена Ма и Бан שם מ״ה ושם ב״ן
Два способа написания имени Авая с полным написа‐

нием букв, числовые значения которых равны 45 и 52.

В Каббале мужское начало исходит от Ма, а женское —

от Бан, причем каждое включает в себя другое.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Правило и мнение философов

3 כו׳. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )בברכות ד״ס ע״א נדה דל״א א׳( 1 וילדה זכר4, אשה כי תזריע2,

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר5 כו׳

«Когда женщина испускает семя и рождает мальчика» и т. д. И сказали наши мудрецы, бла‐

гословенной памяти (Брахот, лист 60а; Нида, лист 31а): «Если женщина испускает семя пер‐

вой, она рождает мальчика» и т. д.

Маамар начинается первым стихом главы Тазриа (Ваикра, 12:2) и талмудическим толкованием этого

стиха, приведённым в трактатах Брахот 60а и Нида 31а: если женщина первой испускает семя, ребё‐

нок будет мальчиком. Альтер Ребе понимает слово «тазриа» — «испускает семя» — буквально; маамар

призван объяснить, почему семя женщины приводит к рождению мальчика.

וזה פלאי, והפלסופים נדחקו6 ליישב כי לפי שאשה מזרעת תחלה הרי טפת הזכר באה באחרונה

ועילאה גבר. משא״כ אם האיש מזריע תחלה7 כו׳.

Это поразительно, и философы с большим трудом пытались объяснить это: поскольку жен‐

щина испускает семя первой, капля мужчины появляется последней, и «верхний одержива‐

ет верх»; тогда как если мужчина испускает семя первым, и т. д.

Философы объясняли это правило механически: если женщина первой испускает семя, семя мужчи‐

ны появляется после него и оказывается «выше»; верхнее, то есть появившееся позднее, семя одер‐

живает верх, поэтому ребёнок наследует свойства мужчины и рождается мальчиком. Если же мужчи‐

на испускает семя первым, последним появляется семя женщины и одерживает верх, поэтому ребё‐

нок рождается девочкой.

ואמנם באמת הוא דוחק גדול8 בפי׳ לשון אשה מזרעת תחלה דמשמע שממנה דוקא בא הזרעת הזכר

ולא ע״י שהזכר מזריע לבסוף כו׳.

Но на самом деле это очень натянутое толкование слов «женщина испускает семя первой»,

ведь они подразумевают, что зачатие мальчика происходит именно от неё, а не вследствие

того, что мужчина испускает семя последним, и т. д.

Альтер Ребе возражает: такое объяснение насилует смысл слов. «Женщина испускает семя первой»

подразумевает, что мальчик происходит от её собственного семени, а не то, что её семя лишь появ‐

ляется раньше, позволяя позднее семени мужчины решить исход.

1



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ТАЗРИА  ·  МААМАР  1 אשה כי תזריע וילדה זכר כו׳

5likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tazria/1/

9 בתו של יעקב וגבי ועוד דארז״ל ]דאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דנדה גבי דינה כתיב בתו.

השבטים כתיב בני לאה

Кроме того, наши мудрецы, благословенной памяти, сказали в конце третьей главы тракта‐

та Нида, что о Дине написано «его дочь» — дочь Яакова, а о коленах написано «сыновья Леи»,

Второе доказательство приводится из Талмуда, трактат Нида 31а, где обсуждается стих о детях, кото‐

рых Лея родила (Берешит, 46:15). Сыновья названы «сыновьями Леи», то есть по имени их матери, а

Дина названа «его дочерью» — дочерью Яакова.

כי אשה מזרעת תחלה כו׳ א״כ משמע שמזרע האשה דוקא נולד הזכר וד״ל ]ודי למבין[. )וכ״ה במדרש

רבה תזריע ס״פ י״ד הזכר מן האשה10 כו׳ ע״ש(.

потому что женщина испускает семя первой, и т. д. Следовательно, подразумевается, что

мальчик рождается именно от семени женщины; и этого достаточно для понимающего.

(Так же сказано в Мидраш Рабба на главу Тазриа, в конце раздела 14: «Мальчик — от женщи‐

ны» и т. д.; см. там.)

Талмуд объясняет стих тем же правилом: сыновья приписаны Лее, потому что женщина первой ис‐

пустила семя, а значит, мальчик происходит от собственного семени женщины. В скобках приводит‐

ся Мидраш Рабба на главу Тазриа (Ваикра Рабба, 14:9), где прямо сказано, что девочка происходит от

мужчины, а мальчик — от женщины.

13 והענין כי הזכר11 הוא בחי׳ חסד כדכתיב זכר חסדו12 ונקבה היא בחי׳ גבורה דינא דמלכותא דינא14,

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על שרה15 אמנו שבשעה שבשרוה המלאכים שעתידה שתלד בן

זכר פירסה נדה בחי׳ גבורות,

Объяснение таково: мальчик соответствует Хеседу (доброте), как написано: «Он вспомнил

Свою доброту» (захар хасдо); девочка же соответствует Гвуре (сдержанности): «закон царства

— закон» (дина де-малхута дина). И как сказали наши мудрецы, благословенной памяти, о

Саре, праматери нашей: когда ангелы сообщили ей, что ей предстоит родить сына, она ста‐

ла нидай — так проявились Гвурот.

Теперь приводится внутреннее объяснение: мальчик соответствует Хеседу — дающему, расширяю‐

щему качеству, на которое намекает стих «Он вспомнил (захар) Свою доброту (хасдо)», поскольку

слово «захар» означает также «мужчина». Девочка соответствует Гвуре — мере и суду; на это намекает

правило Шмуэля «закон царства — закон», которое здесь понимается как указание на то, что царство,

Малхут, женское качество, есть дин, суд. Талмуд также рассказывает, что Сара стала нидай — женщи‐

ной в состоянии менструации — именно в тот день, когда ангелы пришли возвестить ей о сыне; Аль‐

тер Ребе называет это уровнем Гвурот.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 3

Каждое качество включает в себя другое

וגם אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שאברהם צוה לתת להם סלת והיא נתנה קמח מכאן שאשה עיניה

צרה באורחים והיינו לפי שהיא מבחינת גבורות.

Также сказали наши мудрецы, благословенной памяти, что Авраам велел подать им тонкую

муку, а она подала муку: «Отсюда [мы учим], что женщина скупится на гостей». Это потому,

что она относится к уровню Гвурот.

Талмуд (Бава Мециа, 87а) обращает внимание на то, что в стихе сказано и «мука», и «тонкая мука», и

выводит отсюда, что женщина более скупа на угощение гостей, чем мужчина (буквально: «её глаз

узок»). В изложении Альтер Ребе Авраам попросил тонкую муку, а Сара подала муку. Он объясняет

это её корнем в Гвурот — качествах меры и сдержанности.

והנה בולד שניהם מזריעים וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לובן מן האב שממנו עצמות וגידים

ומוח כו׳ אודם מן האם16 שממנו עור ובשר כו׳,

И вот, при зачатии ребёнка семя извергают оба, как сказали наши благословенной памяти

мудрецы: белое — от отца, из него происходят кости, сухожилия и мозг и т. д.; красное — от

матери, из него происходят кожа и плоть и т. д.

Теперь Альтер Ребе обращается к тому, как ребёнок образуется от обоих родителей. В Талмуде (Нида

31а) сказано, что отец даёт «белое», из которого происходят кости, сухожилия и мозг, а мать — «крас‐

ное», из которого происходят кожа и плоть.

ולכאורה יפלא איך מתאחדים ב׳ השפעות אלו שהרי חו״ג ]חסד וגבורה[ הם ב׳ הפכים ומים מכבים אש.

Но, на первый взгляд, удивительно, как эти два воздействия соединяются, ведь Хесед и Гву‐

ра — противоположности, а вода тушит огонь.

Здесь возникает вопрос: вклад отца относится к Хеседу, а вклад матери — к Гвуре, и это противопо‐

ложности: Хесед уподобляется воде, а Гвура — огню; вода же гасит огонь. Как же два столь противо‐

положных воздействия могут соединиться в одном ребёнке?

אך הענין כנודע שהי״ס ]שהי׳ ספירות[ כלולים כל א׳ מהן מכולן ויש בחסד חסד שבחסד וגבורה שבחסד

ות״ת ]ותפארת[ שבחסד כו׳

Однако объяснение таково: как известно, каждая из десяти Сфирот включает в себя все

остальные. Так, в Хеседе есть Хесед в Хеседе, Гвура в Хеседе, Тиферет в Хеседе и т. д.;

Ответ основан на известном принципе: каждая из десяти Сфирот включает в себя все десять. Поэто‐

му Хесед — это не только Хесед: он включает Хесед в Хеседе, Гвуру в Хеседе, Тиферет в Хеседе и так

далее.

2
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 4 – 5

Соединение и ребенок

וכן בגבורה יש חסד שבגבורה גבורה שבגבורה כו׳ וכמ״ש בענין ספירת העומר שהם ז׳ מדות וכל א׳

כלול מז׳.

и так же в Гвуре есть Хесед в Гвуре, Гвура в Гвуре и т. д. Как объясняется в связи со счётом

Омера, существуют семь эмоциональных качеств (мидот), и каждое включает в себя семь.

В Гвуре также есть Хесед в Гвуре и Гвура в Гвуре. Знакомый пример — счёт Омера: семь эмоциональ‐

ных качеств, каждое из которых включает все семь, образуют сорок девять дней.

ועד״מ האב מכה בנו ומייסרו בשבט אנשים17 הרי הוא מחמת אהבה בשביל שישוב לה׳ ובתורתו

יהגה18 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ ההכאות הם יסורים ממש וה״ז ]והרי זה[ גבורה שבחסד ועד״ז נאמר את אשר

יאהב19 ה׳ יוכיח.

Для примера: отец бьёт сына и наказывает его «жезлом человеческим». Он делает это из

любви, чтобы сын вернулся к Б-гу и «размышлял о Его Торе»; и всё же удары причиняют на‐

стоящие страдания. Это Гвура внутри Хеседа. В том же смысле сказано: «Кого любит Б-г,

того Он обличает».

Пример Гвуры внутри Хеседа — отец, который бьёт и наказывает сына из любви, чтобы тот вернулся

к Б-гу и изучал Его Тору; и всё же удары действительно причиняют боль. Побуждение здесь — Хесед,

а действие — Гвура; так же и у Б-га: «Кого любит Б-г, того Он обличает».

ולהיפך חסד שבגבורה היינו האם שמשפעת לבנה כל טוב ומניקתו הרבה כו׳ ואין זה טובתו כלל.

И наоборот, Хесед внутри Гвуры — это мать, которая одаривает сына всяческими благами и

много кормит его грудью и т. д., хотя всё это вовсе не идёт ему на пользу.

Обратный пример — Хесед внутри Гвуры: мать, которой свойственна Гвура, но она щедро одаривает

сына всяческими благами и много кормит его грудью. По форме это доброта, однако на пользу ему

это вовсе не идёт.

3

והנה ביחוד וזיווג האב משפיע מבחי׳ הגבורה שבו והאם שהיא מגבורה משפעת מבחי׳ החסד שבה

И вот, при соединении и соитии отец передает от уровня Гвуры в нем, а мать, которая отно‐

сится к Гвуре, передает от уровня Хеседа в ней;

Это объясняет, как противоположные природы родителей могут соединиться. В их союзе отец, отно‐

сящийся к Хеседу, дает от Гвуры в себе, а мать, относящаяся к Гвуре, дает от Хеседа в себе.

4
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ולכן יכולים להתחבר יחד אבל אילו היה האב משפיע מחסד שבחסד והנקבה מגבורה שבגבורה באמת

לא היו מתחברים כלל.

и потому они могут соединиться. Но если бы отец передавал от Хеседа в Хеседе, а женщина

— от Гвуры в Гвуре, то они в самом деле вовсе не могли бы соединиться.

Поскольку каждый дает от того элемента, который соответствует природе другого, они могут соеди‐

ниться. Чистые Хесед (Хесед в Хеседе) и Гвура (Гвура в Гвуре) не имели бы ничего общего и вовсе не

могли бы соединиться.

ומעתה יובן ג״כ ענין הנ״ל דאשה מזרעת תחלה יולדת זכר כו׳ שהרי השפעתה הוא מבחי׳ חסד דוקא

Теперь станет также понятно сказанное выше: «Если женщина испускает семя первой, она

рождает мальчика» и т. д., — ведь ее воздействие исходит именно с уровня Хесед,

Это объясняет правило из Талмуда. Как было показано в абзаце 4, воздействие матери исходит от за‐

ключенного в ней Хесед; поэтому, когда ее семя появляется первым, ведущим становится воздей‐

ствие Хесед.

לכן יולדת זכר שהוא מחסד משא״כ איש מזריע תחלה הרי השפעתו מבחי׳ גבורה לכן יולדת נקבה.

поэтому она рождает мальчика, который относится к Хесед. Напротив, [если] мужчина ис‐

пускает семя первым, его воздействие исходит с уровня Гвура; поэтому она рождает

девочку.

Хесед соответствует мужскому началу, поэтому женщина рождает мальчика. Когда первым появляет‐

ся семя мужчины, ведущим становится его воздействие, исходящее от заключенной в нем Гвура; Гву‐

ра соответствует женскому началу, поэтому женщина рождает девочку.

וא״כ יהי׳ ]יהיה[ לשון הפסוק ניחא כפשוטו שאשה כי תזריע תלד20 היא עי״ז ממש זכר ולא כפי׳

הפלסופים מחמת שזרע הזכר בא לבסוף כו׳ שאין זה במשמע לשון הפסוק כלל.

Если так, слова стиха будут вполне понятны в их простом смысле: «Когда женщина испуска‐

ет семя», именно благодаря этому она рождает мальчика; а не так, как объясняли филосо‐

фы, — будто это происходит потому, что семя мужчины появляется позднее и т. д. Такой

смысл вовсе не следует из слов стиха.

Теперь стих можно понять буквально: «Когда женщина испускает семя», именно благодаря ее соб‐

ственному семени она рождает мальчика. Толкование философов, согласно которому решающим яв‐

ляется более позднее семя мужчины, не соответствует словам стиха.

5
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וע״פ קבלה הזכר הוא נמשך משם מ״ה ]שם מ״ה[ והנקבה משם ב״ן ]שם ב״ן[ )וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ סד״ה

קול דודי בענין האבות והאמהות(

Согласно Каббале, мужское начало происходит от имени Ма״а (45), а женское — от имени

Бан (52) (как сказано выше, в конце маамара, начинающегося словами «Голос возлюбленно‐

го моего», в связи с праотцами и праматерями).

Та же идея выражается здесь в понятиях Каббалы. Имена Ма״а (45) и Бан (52) — два способа записи

букв имени Авая; они названы по числовому значению букв. Мужское начало происходит от Ма״а,

женское — от Бан. Ссылка в скобках указывает на конец маамара, начинающегося словами «Голос

возлюбленного моего», где это рассматривается в связи с праотцами и праматерями.

והנה מ״ה ]שם מ״ה[ כלול ג״כ מב״ן ]משם ב״ן[ וגם שם ב״ן ]שם ב״ן[ כלול ממ״ה ]משם מ״ה[ והשפעת הדכר הוא

בחי׳ ב״ן ]שם ב״ן[ דמ״ה ]דשם מ״ה[ ולפי שהשפעה זו הוא בחי׳ שם ב״ן ]שם ב״ן[ לכן יולדת נקבה.

Ма״а также включает в себя Бан, и имя Бан, в свою очередь, включает Ма״а. Воздействие

мужчины — это уровень Бан в Ма״а; и поскольку это воздействие относится к уровню имени

Бан, она рождает девочку.

Как и в случае с Хесед и Гвура, каждое из этих имен включает в себя другое. Воздействие мужчины —

это «Бан в Ма״а», то есть Бан, заключенный в его Ма״а. Поскольку оно относится к имени Бан, соот‐

ветствующему женскому началу, результатом становится рождение девочки, как и в случае воздей‐

ствия мужчины, исходящего от Гвура.

ואמנם אשה שהיא שם ב״ן ]שם ב״ן[ מזרעת ומשפעת בחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[ הכלול בב״ן ]בשם ב״ן[ ולפי שהוא

בחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[

Однако женщина, которая сама относится к имени Бан, испускает семя и воздействует

уровнем Ма״а, заключенным в Бан; и поскольку это уровень Ма״а,

Женщина, которая сама относится к имени Бан, воздействует заключенным в ее Бан Ма״а — подобно

тому как она воздействует исходящим от заключенной в ней Гвура Хесед.

24 21 בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ תזריע מ״ב ב׳ מ״ג ב׳ מ״ה ב׳(: ,22 לכן יולדת זכר )ועיין מענין אשה כי תזריע23,

поэтому она рождает мальчика. (О толковании слов «Когда женщина испускает семя» см.

Зоар, часть III, глава Тазриа, 42б, 43б, 45б.)

Поскольку ее воздействие относится к имени Ма״а, соответствующему мужскому началу, результа‐

том становится рождение мальчика. Ссылка в скобках отсылает читателя к обсуждению этого стиха

в Зоаре, Тазриа (часть III, 42б, 43б и 45б).
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ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему Альтер Ребе отвергает объяснение философов и что в стихе и в Талмуде показывает, что

мальчик происходит из собственного семени женщины?

2. Как Хесед и Гвура, противоположные, как вода и огонь, могут соединиться в одном ребенке?

3. Почему строгость отца называется «Гвурой внутри Хеседа», а потакание матери — «Хеседом внутри

Гвуры»?

4. Почему чистые Хесед и Гвура не могли бы соединиться и что дает каждый из супругов, благодаря

чему их соединение становится возможным?

5. Как каббалистическое объяснение через имена Ма и Бан отражает первоначальное объяснение че‐

рез Хесед и Гвуру?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

אשה כי תזריע

В примечании перечислены четыре места в «Ор а-

Тора» Цемах-Цедека на главу Тазриа, где этот стих раз‐
бирается подробнее.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם אור התורה תזריע ע׳ סט. ע׳ תצא. ע׳ תצו. ע׳ תתט.

1

אשה כי תזריע

В более позднем маамаре, начинающемся словами
«Сос тасис» («Да возрадуется и возвеселится бесплод‐

ная»), на 20б то же правило объясняется примени‐

тельно к служению Б-гу: когда Община Израиля, «жен‐

щина», первой пробуждается снизу, рождается «маль‐

чик» — великая любовь (ахава раба); когда же первым
приходит пробуждение свыше, «мужчина», рождается
лишь «девочка» — меньшая любовь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תזריע כ, ב.

2

Рабби Ицхак сказал от имени рабби Ами: если первой
извергла семя женщина, она родит мальчика, а если
первым изверг семя мужчина — девочку, как сказано:

«Когда женщина зачнёт и родит мальчика». Это прави‐

ло лежит в основе всего маамара.

Niddah 31a:23נדה ל״א א:כ״ג

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ י: אִ י אַמֵּ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ
ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ בָה, שֶׁ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

«Обратись к сынам Израиля и скажи: когда женщина
зачнёт и родит мальчика, она будет нечиста семь
дней». Начальный стих главы Тазриа, который в маа‐

маре понимается буквально: мальчик рождается бла‐

годаря семени самой женщины.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Скажи сынам Израиля: если женщина зачнёт и родит
младенца мужского пола, то она будет нечиста семь

дней; как во дни нечистоты её болезни, так будет она
нечиста.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

Рав Ицхак, сын рава Ами, учит: если мужчина изверг
семя первым, женщина родит девочку, а если первой

извергла семя женщина — мальчика, как сказано: «Ко‐

гда женщина зачнёт и родит мальчика». Талмуд при‐

водит это высказывание, выясняя, может ли молитва
повлиять на пол ребёнка.

Berakhot 60a:14ברכות ס׳ א:י״ד

לָּה — חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ י: אִ ב אַמֵּ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ אָמַ הָ י? וְ חֲמֵ נֵי רַ הֲ י מַ וּמִ
י ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ת זָכָר. שֶׁ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ בָה, אִ ת נְקֵ דֶ יוֹלֶ

בַת ם בְּ נֵיהֶ יעוּ שְׁ רִ זְ הִ גוֹן שֶׁ ינַן — כְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ ה זָכָר״! הָ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ תַ
ת. אַחַ

Но есть ли какая-нибудь польза молиться [в течение
первых сорока дней, чтобы родился мальчик]? Ведь раб‐

би Ицхак бар рабби Амми сказал: если мужчина первым
испускает семя, его жена рождает девочку; но если жен‐

щина первой испускает семя, она рождает мальчика,

как сказано: «Если женщина зачнёт и родит ребёнка
мужского пола» (Лев. 12:2)! О чём же здесь идёт речь?

Например, если они оба испускают семя одновременно.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

5

והפלסופים נדחקו

Говоря о словах «философы с большим трудом пыта‐

лись объяснить», примечание сначала отсылает чита‐

теля к примечанию Ребе на 19а, приведённому выше в
этих примечаниях и ссылках.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, א. באוה״ת פ׳ תזריע: א(
שיש עוד פי׳ ע״ד חכ׳ הטבע )מעין פילסופים( — הובא בבחיי כאן — וגם הוא
מבואר ע״פ דא״ח. ב( ביאור מרז״ל )נדה עא, ג. תקו״ז תכ״א( דאשה מזרעת
תחלה — הוא ע״י שמשהה עצמו כו׳, עבודתו )עד שמקבל שכר ע״ז( ונאמר
ע״ז לעשות בניו זכרים. — ולכאורה זהו ענין חדש )שנולד זכר — בתור
שכר(. — לקו״ש חי״ב ע׳ 70 ע״ש בארוכה. ובד״ה אשה כי תזריע — תשכ״ה
)נדפס בסה״מ מלוקט-ג ע׳ צא ואילך(. ובמאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך-

א ע׳ רכא נתבאר בארוכה.

6

Рабби Ицхак сказал от имени рабби Ами: если первой
извергла семя женщина, она родит мальчика, а если
первым изверг семя мужчина — девочку, как сказано:

«Когда женщина зачнёт и родит мальчика». Это прави‐

ло лежит в основе всего маамара.

Niddah 31a:24נדה ל״א א:כ״ד

ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
בָּא ד שֶׁ בָר, עַ דָּ ת הַ ים אֶ שׁוּ חֲכָמִ ירְ לֹא פֵּ בָה, וְ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ יַעֲקֹב בְּ ה לְ דָ ר יָלְ נֵי לֵאָה אֲשֶׁ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ י צָדוֹק וּפֵ בִּ רַ

ים. כָרִ זְּ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ כָרִ זְּ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

7

אשה מזרעת תחלה . . ועילאה גבר . . הוא דוחק גדול

В примечании цитируется «Ликутей сихот»: объясне‐

ние философов тоже имеет основание, поскольку его
приводили великие авторитеты Торы (подробно это
объясняется в vol. 12, p. 70 ff.). Однако в главе Тазриа,

где подчёркивается достоинство собственного служе‐

ния человека — пробуждения снизу, — ощущается, что

8
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рождение «мальчика» происходит не со стороны муж‐

чины — Святого, благословен Он («верхний одержива‐

ет верх»), — а со стороны женщины, Общины Израиля.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 155 הערה 59 — ”]אף שפשוט שגם פירוש זה יש לו
מקום מכיון שהובא ע״י גדולי ישראל כמשנ״ת בארוכה — לקו״ש חי״ב ע׳
70 ואילך[. — כי בפ׳ תזריע, שבה מודגשת מעלת העבודה )אתעדל״ת(,

נרגש שהענין ד”יולדת זכר” הוא )לא מצד האיש — הקב״ה )עילאה גבר( —
כ״א( מצד האשה, כנס״י”.

גבי דינה כתיב בתו

«Вот сыновья Леи, которых она родила Яакову в Па‐

дан-Араме, и Дина, дочь его». Сыновья названы сыно‐

вьями Леи, тогда как Дина названа дочерью Яакова.

Genesis 46:15בראשית מ״ו:ט״ו

נָיו תּוֹ כׇּל־נֶפֶשׁ בָּ ינָה בִ ת דִּ אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ יַעֲקֹב בְּ ה לְ דָ ר יָלְ נֵי לֵאָה אֲשֶׁ לֶּה בְּ אֵ
לֹשׁ: שָׁ ים וְ לֹשִׁ  יו שְׁ נוֹתָ וּבְ

These are the sons of Leah, whom she bore unto Jacob in

Paddan-aram, with his daughter Dinah; all the souls of his

sons and his daughters were thirty and three.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מו, טו.

9

הזכר מן האשה
Мидраш учит, что девочка всегда происходит от муж‐

чины, а мальчик — от женщины; это доказывается
стихами, связывающими сыновей с их матерями, и за‐

вершается словами: «Как написано: „Когда женщина
зачнёт и родит мальчика“». В доказательство того, что
девочка происходит от мужчины, среди прочих при‐

водится стих: «И Дина, дочь его». В скобках это приво‐

дится как дополнительное подтверждение буквально‐

го прочтения.

Vayikra Rabbah 14:9ויקרא רבה י״ד:ט׳

10

והענין כי הזכר

Примечание указывает, что отрывок, начинающийся
этими словами, цитируется в «Пелах а-Римон» на гла‐

ву Шмини.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן מובא בספר פלח הרמון לפ׳ שמיני ]מוכן לדפוס[.

11

זכר חסדו
«Он вспомнил Свою доброту и Свою верность дому Из‐
раиля». Поскольку слово «захар» — «вспомнил» — так‐

же означает «мужчина», Альтер Ребе читает стих как
связывающий мужское начало с Хесед.

Psalms 98:3תהילים צ״ח:ג׳

ת ת יְשׁוּעַ ץ אֵ י־אָרֶ סֵ אוּ כׇל־אַפְ ל רָ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ מוּנָתוֹ לְ אֱ דּוֹ וֶ סְ זָכַר חַ
ינוּ: לֹקֵ  אֱ

Он вспомнил милость Свою и верность Свою дому Изра‐

иля; все края земли увидели спасение Б-га нашего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צח, ג. נתבאר בשרש מצות התפילה פרק מ ”פי׳ שנמשך מלמעלה
גילוי חסד עליון שיהי׳ אהבה גדולה בנש״י שבגופים לה׳ ית׳ שבחי׳ אהבה
עליונה זו נק׳ לשון זכר”. וכ״ה במאמרי דרושי חתונה שם ע׳ שיז ”שנולדה
בחי׳ אהבה בכל נש״י ע״י בחי׳ המשכת אתעדל״ע שנמשך אחר אתעדל״ת

אשר הוא נק׳ בשם זכר”.
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דינא דמלכותא דינא

Здесь также приводится правило Шмуэля: «Закон цар‐

ства — закон», — в рассуждении о сборщиках податей.

Маамар использует эти слова, чтобы показать, что

женское начало, Малхут, относится к дин — суду.

Gittin 10aגיטין י׳ א

Bava Kamma 113a:14–16בבא קמא קי״ג א:י״ד-ט״ז

ינָא בַּר נִ י חֲ בִּ ר רַ ינָא! אָמַ א דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ אָמַ הָ ין. וְ סִ וּמוֹכְ
מוֹכֵס י: בְּ רִ י יַנַּאי אָמְ בִּ י רַ בֵ בָה. דְּ צְ ין לוֹ קִ אֵ מוֹכֵס שֶׁ ל: בְּ מוּאֵ ר שְׁ הֲנָא אָמַ כָּ

ל ילּוּ עַ פִ אַיִם אֲ לְ ם כִּ בַּשׁ אָדָ לְ א: לֹא יִ נֵי לַהּ אַהָ תְ מַ יכָּא דְּ יו. אִ לָ אֵ ד מֵ עוֹמֵ הָ
יבָא. י עֲקִ בִּ רַ לָא כְּ ין דְּ יתִ נִ תְ כֶס. מַ מֶּ ת הַ יחַ בּוֹ אֶ רִ בְ הַ ים, לְ גָדִ ה בְּ רָ י עֲשָׂ גַּבֵּ
יבָא: י עֲקִ בִּ שּׁוּם רַ ר מִ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ כֶס. רַ מֶּ ת הַ יחַ אֶ רִ בְ הַ יָא: אָסוּר לְ נְ תַ דְּ

כֶס. מֶּ ת הַ יחַ אֶ רִ בְ הַ ר לְ מוּתָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

גיטין י, א. ב״ק קיג, א.
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דינא דמלכותא דינא
Правило Шмуэля «закон царства — закон»: законы вла‐

сти обязательны к исполнению. Альтер Ребе видит в

этих словах намёк на то, что женское начало, Малхут,

есть дин, суд, уровень Гвуры.

Gittin 10b:12–14גיטין י׳ ב:י״ב-י״ד

פָּא סְ א חַ רָ טָ אי שְׁ הַ א? וְ רָ טָ אי שְׁ הַ נֵי – לָאו בְּ א קָ אי קָ מַ נָה, בְּ תָּ לָּא מַ אֶ
נֵי א, תָּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ינָא. וְ א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ א הוּא! אָמַ מָ לְ עָ בְּ
א לָאו הָ כוּ׳: וְ ין וְ ירִ שֵׁ לּוּ, כְּ ר: אַף אֵ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ים״. רַ י נָשִׁ יטֵּ גִ כְּ ״חוּץ מִ

הוּ? ינְ יתוּת נִ רִ נֵי כְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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על שרה שבשעה שבשרוה

Талмуд объясняет, почему Авраам не подал ангелам
хлеба: он ел даже обычную пищу в состоянии ритуаль‐

ной чистоты, а в тот день Сара, наша праматерь, стала

нидой. Альтер Ребе приводит это как указание на то,

что женщина соответствует уровню Гвурот.

Bava Metzia 87a:13בבא מציעא פ״ז א:י״ג

נָה ימְּ נוּ זִ מֵּ ה אִ רָ שָׂ דּוֹר, וְ י הַ דוֹלֵ ן כׇּל גְּ ימֵּ זִ ךְ וְ לַ ינוּ – הָ ם אָבִ הָ רָ ה אַבְ שָׂ ה עָ מָ
יאָה, בִ הּ לֹא הֵ תָ יקָ נִ הּ, וּמְ מָּ נָהּ עִ יאָה בְּ בִ ת הֵ אַחַ ת וְ כׇל אַחַ ם. וְ יהֶ ת נְשׁוֹתֵ אֶ
ן. ת כּוּלָּ ה אֶ יקָ נִ הֵ יָינוֹת, וְ עֲ נֵי מַ שְׁ יהָ כִּ דֶּ חוּ דַּ תְּ פְ נִ נוּ וְ מֵּ ה אִ רָ שָׂ ה נֵס בְּ נַעֲשָׂ וְ

ם הָ רָ לֵד, אַבְ נָה תֵּ ים שָׁ עִ שְׁ ה הֲבַת תִּ רָ ם שָׂ ים: ״אִ רִ אוֹמְ ים וְ נִ נְּ רַ יוּ מְ ין הָ יִ עֲדַ וַ
ה מָ דְ נִ ק וְ חָ צְ ל יִ ים שֶׁ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ךְ קְ פַּ יָּד נֶהְ יד״? מִ נָה יוֹלִ אָה שָׁ ן מֵ בֶּ

ק״. חָ צְ ת יִ יד אֶ ם הוֹלִ הָ רָ רוּ: ״אַבְ אָמְ חוּ כּוּלָּם וְ תְ ם, פָּ הָ רָ אַבְ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״מ פז, א.
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АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  5

לובן מן האב . . אודם מן האם

«В создании человека участвуют три партнёра: Свя‐

той, благословен Он, его отец и его мать. Отец даёт бе‐

лое, из которого образуются кости, сухожилия, ногти,

мозг в голове и белок глаза; мать даёт красное, из ко‐

торого образуются кожа, плоть, волосы и зрачок». Ал‐

тер Ребе приводит это, чтобы показать, что оба роди‐

теля вносят свой вклад в создание ребёнка.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ
חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדה לא, א.
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בשבט אנשים
«Я буду ему отцом, а он будет Мне сыном; если он

уклонится от пути, Я накажу его розгами человечески‐

ми». Эта фраза описывает, как отец наказывает сына;

именно этот пример использует Алтер Ребе.

II Samuel 7:14שמואל ב ז׳:י״ד

בֶט שֵׁ יו בְּ תִּ הֹכַחְ עֲוֺתוֹ וְ הַ ר בְּ ן אֲשֶׁ בֵ י לְ יֶה־לִּ הְ הוּא יִ אָב וְ יֶה־לּוֹ לְ הְ י אֶ נִ אֲ
ם: נֵי אָדָ י בְּ עֵ גְ נִ ים וּבְ נָשִׁ אֲ

I will be to him for a father, and he shall be to Me for a son; if

he commit iniquity, I will chasten him with the rod of men,

and with the stripes of the children of men;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובתורתו יהגה
«Но в Торе Б-га его желание, и о Торе Его он размыш‐

ляет день и ночь». Цель отцовского воспитания — что‐

бы сын вернулся к этому.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Но в Торе Вс-вышнего — его наслаждение, и о Торе Его
он размышляет днем и ночью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים א, ב.
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את אשר יאהב ה׳ יוכיח
«Ибо кого любит Б-г, того Он наставляет, как отец —

сына, к которому благоволит». В самом стихе настав‐

ление Б-га сравнивается с наставлением отца — это
образ Гвуры внутри Хеседа.

Proverbs 3:12משלי ג׳:י״ב

צֶה: ן יִרְ ת־בֵּ אָב אֶ יחַ וּכְ ב Havayah יוֹכִ הַ ר יֶאֱ ת־אֲשֶׁ י אֶ כִּ

Ибо кого любит Вс-вышний, того Он наказывает, как
отец сына, к которому благоволит.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ג, יב.
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אשה כי תזריע תלד

«Когда женщина извергает семя и рождает мальчика».

При буквальном прочтении стиха получается, что
мальчик рождается благодаря собственному семени
женщины.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Скажи сынам Израиля: если женщина зачнёт и родит
младенца мужского пола, то она будет нечиста семь

дней; как во дни нечистоты её болезни, так будет она
нечиста.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מענין אשה כי תזריע

Зоар на главу «Тазриа» начинает со слов стиха: «жен‐

щина, которая первой извергает семя, рождает маль‐

чика», — и спрашивает, как это согласуется с тем, что
Святой, благословен Он, постановляет, будет ли капля

мужского или женского пола.

Zohar, Tazria 1:2–3:11ספר הזהר, תזריע א׳:ב׳-ג׳:י״א
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Раби Элазар объясняет слова «и рождает мальчика»:

мужское и женское начала включены вместе, исходя
из правой стороны; девочка же рождается, когда они

включены исходя из левой стороны, которая затем
одолевает правую.

Zohar, Tazria 5:21–7:29ספר הזהר, תזריע ה׳:כ״א-ז׳:כ״ט
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מענין אשה כי תזריע

Когда Община Израиля первой пробуждает желание,

всё наполняется исходя из правой стороны; когда же
Святой, благословен Он, пробуждает его первым, всё

находится на женской стороне — слева. «Именно так
написано: „Когда женщина извергает семя и рождает
мальчика“».

Zohar, Tazria 14:60–17:70ספר הזהר, תזריע י״ד:ס׳-י״ז:ע׳
Заметь это. Когда Вс-вышний, благословен Он, пребыва‐

ет вместе с Общиной Израиля, если она первой делает
шаг навстречу Ему и притягивает Его к себе силой своей

любви и желания, тогда она наполняется со стороны
правой, и множества со стороны правой обнаруживают‐

ся во всех мирах. Но если Вс-вышний, благословен Он,

первым делает шаг навстречу, а она пробуждается лишь
после этого, тогда всё относится к стороне женской, и
многие множества возникают со стороны левой во всех
мирах. Поэтому написано: «Когда женщина …
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The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

בזח״ג פ׳ תזריע מ״ב ב׳ מ״ג ב׳ מ״ה ב׳

В «Sh’lach» Алтер Ребе применяет слова «женщина, ис‐

пускающая семя первой, рождает мальчика» к возне‐

сению пяти Гвурот женского начала — «когда возжига‐

ете светильники». Благодаря этому Израиль становит‐

ся «мужским началом», подобно нижнему пламени,

которое зажигает находящееся над ним пламя. Там он
также указывает на Зоар, Тазриа (42б), и на коммента‐

рий Рамаза к нему.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן פ׳ שלח מו, א. אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתיג.
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